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Explicação dos símbolos

Aviso!
A não observância pode resultar em ferimentos graves.

Importante!
Informações úteis e dicas de usuários são dadas aqui.

Alterações nesta edição:
Página 11: seção 5.3
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1- INFORMAÇÃO GERAL
1.1 DESCRIÇÃO DO PRODUTO E DOS PERIGOS
O anti-quedas Söll GlideLoc® “Söll® BodyControl I” (doravante “anti-quedas”) 
é um componente do sistema de proteção contra quedas denominado Söll 
GlideLoc®, que é equipado com uma guia fixa projetada para proteger contra 
queda em altura. Este sistema de proteção contra queda é certificado de acordo 
com a norma EN 353-1 [Equipamento pessoal de proteção contra queda. Anti-
quedas do tipo guia, incluindo uma linha de ancoragem. Anti-quedas do tipo 
guia, incluindo uma linha de ancoragem rígida] (doravante a norma). A empresa 
operadora do sistema de prevenção de quedas deve assegurar adequadamente 
que qualquer usuário receba o seu próprio cinturão arnês de corpo inteiro e o seu 
próprio trava-quedas e que eles sejam usados de acordo com as instruções atuais.

1.2 DETALHE DO FABRICANTE
Honeywell Fall Protection Deutschland GmbH & Co. KG,
Seligenweg 10,
95028 Hof, Germany
Phone: :  +49 (0) 9281 8302 0
E-mail: info-soell.hsp@honeywell.com
1.3 COMPATIBILIDADE
O anti-quedas deve ser usado somente em conjunto com os sistemas originais 
de prevenção de quedas da Söll, que possuem o certificado de teste CE do tipo 
Söll GlideLoc®.
O uso de sistemas de outros fabricantes pode impedir o funcionamento 
adequado e eficiente do anti-quedas.
A seleção e o uso do sistema Söll GlideLoc não devem ser feitos sem recorrer a um 
instalador devidamente autorizado pelo fabricante, que poderá ajudar o usuário 
a selecionar o equipamento apropriado, analisar os requisitos de uma instalação 
segura e instalá-lo numa configuração adequada.
O anti-quedas deve ser usado somente com arneses de corpo inteiro, de acordo 
com a norma EN 361 [Equipamento de proteção individual contra quedas em 
altura. Arneses de corpo inteiro]. Apenas os elementos de fixação do arnês 
certificados de acordo com EN 361 (marcados com “A”) devem ser usados.

Aviso!
O Söll® BodyControl I não é compatível com instalações anteriores a 1982.

1.4 DESEMPENHO DO ANTI-QUEDAS 
A distância máxima de detenção em caso de queda é DE 140 mm.
A força máxima de detenção para uma queda de um peso de 100 kg será de 6 kN.
1.5 LIMITAÇÕES E CAPACIDADES

 Perigo!
 O não cumprimento destas disposições irá expor o usuário a riscos de 
queda em altura!

1.5.1 Capacidades 
O anti-quedas “Söll® BodyControl I” é classificado como EPI classe 3.
1.5.2 Limitações
•	 A carga máxima do usuário (incluindo roupas e equipamentos) não pode 

exceder 140 kg.
•	 Temperatura de operação para o sistema de proteção contra quedas: -40° a +50°C
•	 A operação em temperaturas de +50 a + 70 ° C só é permitida se os usuários 

usarem roupas de proteção apropriadas.
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•	 O anti-quedas Söll GlideLoc® “Söll® BodyControl I” é destinado a apenas um usuário.
•	 O trava-queda Söll GlideLoc® “Söll® BodyControl I” não pode ser usado em 

áreas sujeitas a explosão.
•	 O anti-quedas não deve ser usado para atividades de lazer.

1.6  O anti-quedas deve sempre ser manuseado de maneira a que fique 
protegido de qualquer dano ou corrosão.
1.7 AVISOS
Antes de usar este anti-quedas, é imprescindível que leia e compreenda este 
manual de instruções e quaisquer instruções adicionais fornecidas durante o 
treino ou fornecidas com o sistema relacionado.
MANTENHA ESTE MANUAL PARA USO FUTURO - NÃO DEITE FORA!
Peça ao seu empregador que lhe forneça um treino antes da primeira utilização 
deste equipamento. Também pode ser supervisionado diretamente por um 
treinador e / ou por uma pessoa competente.

Perigo!
O não cumprimento destas instruções pode resultar em ferimentos graves 
ou morte! Todos os usuários devem receber este manual de instruções. A 

empresa operadora do dispositivo de ancoragem deve garantir que este manual 
de instruções seja mantido em local seguro e seco próximo ao sistema ou seja 
sempre mantido num local de fácil acesso que seja conhecido por todos os 
usuários do sistema.
1.8  Atenção também deve ser dada aos “regulamentos de uso de equipamentos 
de proteção individual contra quedas em altura”, i.e. BGR 198, do Instituto de 
Seguro Legal de Acidentes e Prevenção, bem como as regras para o uso de 
equipamentos de proteção individual para deter e resgatar, i.e. BGR 199
1.9  Para a segurança dos usuários, é importante que o revendedor forneça 
este manual no idioma do respectivo país, caso esse sistema seja revendido em 
outro país.

2- INFORMAÇÃO PRÉ-USO 
2.1 ARMAZENAMENTO 
A temperatura de armazenamento deve estar entre -40 ° e +50°C. O ANTI-quedas 
deve ser mantido limpo, seco e livre de pó. Não deve ser armazenado perto de 
fontes de calor. Sem sol durante o armazenamento. Certifique-se de que o anti-
quedas esteja protegido contra danos durante o transporte.
2.2  INSPEÇÃO ANTES DO USO
2.2.1  Antes de cada uso, o anti-quedas completo incl. os mosquetões, bem 
como o próprio sistema, devem ser verificados quanto à capacidade de uso e 
funcionamento correto. (Ver a lista de verificação de inspeção na página 12 para 
este propósito.)
2.2.2  Antes de cada utilização, é necessário verificar se todos os componentes 
do anti-quedas estão a mover-se livremente, especialmente o amortecedor e a 
alavanca de segurança.
2.2.3  O anti-quedas não deve ser usado em caso de defeitos ou dúvidas quanto à 
segurança. Não o use até que uma pessoa competente (conforme definido abaixo 
na seção 7.1) o aprove para uso posterior. Envie o anti-quedas para o fabricante, 
se necessário.
2.2.4 Os usuários precisam estar em boas condições e em boa forma física. 
É proibido escalar se os usuários forem influenciados por drogas, álcool ou 
medicação.
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2.3 TRANSPORTE
A temperatura de armazenamento deve estar entre -40 ° e + 50 ° C. O anti-quedas 
deve ser mantido limpo, seco e livre de pó. Não deve ser armazenado perto de 
fontes de calor. Sem sol durante o armazenamento. Certifique-se de que o anti-
quedas esteja protegido contra danos durante o transporte.
2.4 PRÉ-REQUISITOS OBRIGATÓRIOS DE INSTALAÇÃO E RECOMENDAÇÕES 
DE PRÉ-USO
Perigo!
O não cumprimento das instruções desta seção pode resultar em ferimentos 
graves ou morte!
O anti-quedas deve ser usado em conexão com os restantes elementos do 
sistema Söll GlideLoc, conforme descrito na seção acima “Compatibilidades”.

  Nota: 
 É necessário ter muito cuidado na parte inferior do sistema de proteção anti-

quedas; durante os primeiros 2m é possível que os usuários caiam no chão depois 
de uma queda. (Distância de detenção da queda mais altura do usuário é de 
aproximadamente 2 metros) Uma distância de segurança vertical de pelo menos 
3,0 m é obrigatória e o usuário deve ser extremamente cauteloso.
2.5 AVISO
O sistema de detenção de quedas e o arnês de corpo inteiro protegem os usuários 
contra quedas ao subir ou descer. Ao trabalhar na rota ascendente ou ao lado dela 
e ao executar tarefas e ações que não fazem parte dos movimentos habituais de 
subida e descida, o escalador precisa se assegurar adicionalmente. Para isso, o 
escalador precisa usar um cordão compatível com a norma EN 354 [Equipamento 
de proteção pessoal contra quedas. Cordão] ou um cinto de posicionamento em 
conformidade com a norma EN 358 [Equipamento de proteção pessoal para 
posicionamento no trabalho e prevenção de quedas em altura. Correias para 
posicionamento e contenção de trabalho e lingas de posicionamento de trabalho]. 
A escolha de tal cordão ou cinto deve ser feita em função do tipo de obras e 
estrutura que recebe o sistema de proteção contra quedas e de acordo com um 
especialista, se necessário. Isso também é aplicável quando o usuário faz uma 
pausa durante a escalada. Apenas dispositivos de ancoragem adequados, como 
suportes de montagem, devem ser usados para esse propósito em caso de uso de 
um cordão. Em todas estas situações, o cordão deve estar devidamente fixado - 
gancho fechado para evitar queda (ver Fig.1).
Fig.1

                                              EN 354/355                                      EN 358
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3- INFORMAÇÃO DE USO
3�1  Insira o anti-quedas na extremidade inferior do trilho-guia (Fig.2) ou no 
encaixe (Fig.3) (que deve estar sempre posicionado á altura do estômago ou 
inferior). O pino de travagem lateralmente saliente (Pos.1) deve estar no lado 
direito e a seta gravada deve apontar para cima.
O pino de travagem (Pos�1) e o batente fi nal (Pos�2) evitam o uso incorreto do 
anti-quedas e o deslizamento não intencional do trilho-guia�
Fig. 2                                                                              Fig. 3

Pos�2
Pos�2

Pos�1
Pos�1

Pos�2

Pos�1

Pos�2

Pos�1

Aviso:
Cruzar a paragem fi nal é somente permitida
• nas áreas sem risco de queda em altura ou
• se a proteção anti-quedas for assegurada de outra forma.

O mosquetão de auto-travamento deve ser conetado ao ponto de fi xação do 
peito no arnês que está marcado com “A”� (Fig�4)
Para abrir os mosquetões, são necessários os seguintes passos: Puxe a barreira 
para trás, vire-a para a direita e pressione-a para dentro.
Fig.4

Aviso: Risco de vida!
O mosquetão do anti-quedas deve ser diretamente conetado ao ponto 
de fi xação externo (marcado com “A”) do arnês de corpo inteiro para uso 

vertical, de acordo com a norma EN 353-1�
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Nota:
É absolutamente proibido usar mosquetões de outro tipo que não os originais 
fornecidos!
O comprimento entre a aresta exterior do trilho-guia e o ilhós dobrados 
internamente no arnês não deve exceder os 200 mm (ver Fig.5).
Fig.5

Nota:
O arnês de corpo inteiro deve servir e estar firmemente ao corpo!
Se o arnês se soltar durante a escalada, ele deve ser reajustado. Durante o 
reajuste do arnês, os usuários devem estar numa posição segura e presos com 
um cordão conforme especificado em 2.5. Para mais informações, consulte o 
manual do usuário do arnês e / ou do cordão.
3.2 Depois de inserir e anexar, o sistema está pronto para uso. Para descer, é 
necessário que a parte superior do corpo esteja numa posição reta e que o usuário 
não se incline para trás, caso contrário, o anti-quedas bloqueará.

3.3 REMOÇÃO DO ANTI-QUEDAS DO TRILHO-GUIA
	 Aviso:
	 Antes de retirar o anti-quedas do arnês e removê-lo do trilho-guia, os 

usuários devem estar seguros e protegidos contra quedas em altura por outro 
meio! Para remover o anti-quedas do trilho-guia, o batente final deve ser aberto 
para que o anti-quedas possa atravessar esta seção.
Se outros acessórios (por exemplo, dispositivo de saída) estiverem montados no 
trilho-guia ou na escada, siga o respectivo manual. Após o uso, não deve deixar o 
anti-quedas conetado ao sistema de proteção anti-quedas.

3.4 MAU USO PREVISÍVEL
	 Aviso:
 	 Quaisquer alterações ou adições ao anti-quedas sem a aprovação por 

escrito do fabricante podem impedir que o anti-quedas funcione corretamente e, 
portanto, são proibidas.
3.5 PROCEDIMENTOS DE EMERGÊNCIA
É essencial que o proprietário deste anti-quedas tenha um plano de resgate, em que 
todas as emergências possíveis, em particular a necessidade urgente de evacuar uma 
pessoa ferida que possa ocorrer durante o trabalho, sejam levadas em consideração.
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4- INSPEÇÃO E MANUTENÇÃO
4.1  Um anti-quedas do tipo guia envolvido numa queda deve ser inspecionado 
por uma pessoa competente antes de ser usado novamente. 
Nunca use um trava-quedas sem a aprovação por escrito da dita pessoa 
competente. 
4.2  O anti-quedas e o respectivo manual devem ser enviados para a oficina do 
fabricante para inspeção e manutenção.

4.3  Uma pessoa competente deve verificar regularmente se o anti-quedas e 
o sistema de travagem da queda estão em boas condições e adequados para 
o uso. Essa inspeção deve ser realizada pelo menos uma vez por ano ou com 
maior frequência, dependendo das condições de aplicação e operacionais. 
Inspeções regulares são obrigatórias, pois a segurança do usuário depende 
da funcionalidade contínua e da durabilidade do anti-quedas e do sistema de 
detenção de quedas.

 Uma pessoa competente para o equipamento de proteção pessoal é:
 Uma pessoa certificada por ter participado com sucesso de um curso cujo o 

conteúdo é compatível com os "princípios fundamentais para selecionar e treinar 
os especialistas na área de equipamentos de proteção individual contra quedas 
em altura e certificar a sua qualificação", ou seja, BGG 906 [Princípios para 
seleção , formação e certificado de competência de pessoas competentes para 
equipamento pessoal de proteção contra quedas].
4.4 INSPEÇÃO (VER 5.3)
Pessoas competentes devem usar a “lista de verificação de inspeção”  (página 15).
Manutenção
Uma pessoa competente tem permissão para lidar com os seguintes defeitos:
•	 Remoção de sujidade (cimento, argamassa, tinta, etc.) do anti-quedas
•	 Limpar as marcações

Em caso de sujidade dentro do anti-quedas ou se o anti-quedas tiver algum 
defeito que exija a desmontagem, ele deve ser enviado de volta ao fabricante 
(juntamente com o respectivo manual) para limpeza e reparação. Este processo 
deve ser registrado no anexo da lista de verificação (espaço para comentários).

 Nota:
 Por razões de segurança, as reparações só devem ser realizados pelo 
fabricante!

4.5 LIMPEZA
Lave todo o anti-quedas com água e seque-o usando um pano absorvente. Não 
use fontes de calor para secar.
Não lave com um limpador rápido, diluente ou desengordurante contendo 
tricloroetano. Não use lubrificante.
As rodas (Fig.7 / Pos.3.0) possuem rolamentos lisos e foram lubrificadas na 
fábrica.
Lubrifique ligeiramente o manípulo giratório (Fig.7 / Pos.5.0).
Lubrifique ligeiramente a barreira do mosquetão (Fig.7 / Pos.6.1), se necessário.
Atenção! Não coloque o anti-quedas em contato com produtos químicos.
4.6 PERÍODO DE OBSOLESCÊNCIA
A resistência do anti-quedas depende da frequência de uso e do ambiente de uso. 
Durante a inspeção anual (a ser feita por uma pessoa competente), o anti-quedas 
será libertado para uso duradouro se o produto e os seus componentes estiverem 
em boas condições.
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5- DIVERSOS
5�1 IDENTIFICAÇÃO DA MARCAÇÃO
Fig.6                                        Visão traseira

Vista da direita                                                                                                        Vista da esquerda

Ano de fabrico I 00

Número de série 000

Orgão notifi cado de monitorização

Nota para ler o manual de instruções

Söll BodyControl I Designação de tipo do anti-quedas

Referência ao fabricante:
Honeywell Fall Protection Deutschland 
GmbH & Co. KG
Seligenweg 10, 95028 Hof, Germany

min� 40 kg max� 140 kg Peso mínimo / máximo do usuários

EN 353-1:2014+A1:2017 Referência ao padrão europeu
ANSI A14�3 Referência ao padrão dos EUA

 TP TC 019/2011 Referência ao padrão russo

 CSA Z259�2�4          Reference ao padrão canadiano

Model/ Modèle: 27441   Referência aos números de referência 
dos EUA/Canadá

Compatible with/ Compatible avec:
15729-H5, 16422, 16852

Informações sobre trilhos-guia compatíveis 
(números de referência dos EUA / Canadá)

Inspect before each use / Inspecter 
ce produit avant de ľutiliser

Informação de que o produto precisa ser 
inspecionado antes de cada uso

A A

B B

C C

D D

E E

F F
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NAME SIGNATURE DATE

MATERIAL:

DO NOT SCALE DRAWING REVISION

TITLE:

DWG NO.

SCALE:1:5 SHEET 1 OF 1

A3

WEIGHT: 

140428_New GlideLoc Shuttle - Chamfer
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Uma pessoa competente somente está autorizada a colocar uma etiqueta de 
inspeção, se o dispositivo estiver absolutamente livre de quaisquer defeitos após 
inspeção e manutenção.
5.2 ORGÃO NOTIFICADO RELEVANTE
DEKRA Testing and Certification GmbH
Dinnendahlstrasse 9
44809 Bochum
CE 0158

5.3 LISTA DE VERIFICAÇÃO DE INSPEÇÃO (VER FIG.7)
Corpo (1.0)
•	 Livre de tinta / argamassa / cimento / sujidade etc.
•	 Todas as marcações devem estar claramente legíveis (1.2)
•	 O pino de travagem (1.1) não está dobrado ou movível
•	 As peças deslizantes (1.3) devem estar no lugar
•	 Peças deslizantes (1.3) não são usadas
Amortecedor (2.0)
•	 O amortecedor (2.0) não está deformado - a largura da folga na posição das 

setas (ver vistas detalhadas 8) é no máx. 1 mm
•	 Profundidade da alavanca de segurança (2.2) 10 +1,0/-0,5mm
•	 As pontas das setas do indicador de queda perto do olho do amortecedor estão 

alinhadas entre si (ver vista detalhada)
Rodas (3.0)
•	 Integralidade das rodas, 8 peças
•	 Afrouxamento radial:max. 0,5mm
•	 Rodas devem girar livremente (concentricidade)
•	 As rodas não devem estar danificadas
•	 As rodas devem encaixar firmemente no eixo
•	 O diâmetro externo mínimo das rodas deve ser (3,0) pelo menos 13mm
Molas (4.0; 4.1)
•	 Todas as molas devem ser verificadas por testes funcionais (não partidas)
Manilha giratória (5.0)
•	 Manilha giratória é capaz de se mover livremente
•	 A manilha giratória não está partida
•	 Manilha giratória não tem rachadelas ou outros danos
•	 A espessura da manilha (5.0) deve ser de pelo menos 5,5 mm
•	 A dimensão exterior dos olhais dos pernos da manilha (5.2) não deve exceeder 

40 mm
Mosquetão (6.0)
•	 O mosquetão não está dobrado ou partido!
•	 Não tem rachadelas ou outros danos
•	 A barreira (6.1) não deve estar danificada e precisa estar a funcionar bem; tem 

que fechar e travar automaticamente depois de soltar manualmente
•	 O pino de bloqueio (6.2) está no lugar
•	 A porca especial (6.3) não está danificada
•	 The special nut (6.3) is not damaged
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Cabo de aço (7.0; 7.1)
•	 O cabo de aço (7.0) deve estar livre de danos
•	 O cabo de aço está livre de materiais estranhos, como cimento, tinta ou verniz
•	 Marcações não são permitidas
•	 As cavidades fechadas (7.1) devem estar em bom estado, ou seja, não apresen-

tam danos e são hermeticamente fechadas

Espaço para comentários



13
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5.4 DIÁRIO DE REGISTRO DE INSPEÇÃO

Data

Motivo para 
trabalho no sist. 
(inspeção ou 
reparação regular)

Danos 
determinados, 
reparações 
realizadas e 
outros detalhes

Nome / 
assinatura da 
pessoa / orgão 
autorizado

Data da 
próxima 
inspeção 
regular



15



EN
/ H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
he

re
by

 d
ec

la
re

s t
ha

t t
hi

s p
ro

du
ct

 is
 in

 co
m

pl
ia

nc
e w

ith
 th

e e
ss

en
tia

l r
eq

ui
re

m
en

ts
 an

d 
ot

he
r r

el
ev

an
t p

ro
vis

io
ns

 o
f R

eg
ul

at
io

n 
EU

 2
01

6/
42

5 
an

d 
al

l o
th

er
 E

U 
di

re
ct

ive
 

re
qu

ire
m

en
ts

. T
he

 co
m

pl
et

e d
ec

la
ra

tio
n 

of
  c

on
fo

rm
ity

 ca
n 

be
 fo

un
d 

at
:   

/B
G/

 �
 �

��
��

��
��

� 
H

on
ey

w
el

l F
al

l P
ro

te
ct

io
n

 �
��

��
�

�
�

�,
 �

� 
��

��
 �

�
��

��
� 

�

��

��
��

��
� 

�
� 

��
�

��
�

�
��

 �
��

��
��

�
�

� 
�

 �
��

��
��

�
��

 �



��
��

��
�

 �
��

�
��

��
��

 �
� 



�	

��
�

��
� 

2
0

1
6

/4
2

5
 �

� 
�

�
 �

 �
� 

��
�

��
�

 �
��

��
��

�
 �

��
��

��
�

�
� 

�
� 

�
�

�
��

��
��

��
 

�
� 

�
�

. �
��

��
� 

�
��

��
�

��
�

� 
��

 �



��
��

��
��

�
� 

� 
�

��
�


�
�

� 
�

�:
  /

CS
/ H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
tím

to
 p

ro
hl

aš
uj

e, 
že

 te
nt

o 
vý

ro
be

k s
pl

ňu
je

 zá
kl

ad
ní

 p
ož

ad
av

ky
 a 

da
lší

 re
le

va
nt

ní
 

us
ta

no
ve

ní
 N

ař
íze

ní
 E

U 
20

16
/4

25
 a 

vš
ec

hn
y o

st
at

ní
 p

ož
ad

av
ky

 sm
ěr

ni
c E

U.
 Ú

pl
né

 p
ro

hl
áš

en
í o

 sh
od

ě l
ze

 n
al

éz
t n

a: 
 /D

A/
 H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
er

kl
æ

re
r h

er
m

ed
, a

t d
et

te
 p

ro
du

kt
 st

em
m

er
 

ov
er

en
s m

ed
 d

e v
æ

se
nt

lig
e k

ra
v o

g 
an

dr
e  

re
le

va
nt

e b
es

te
m

m
el

se
r i

 F
or

or
dn

in
g 

EU
 2

01
6/

42
5 

og
 al

le
 an

dr
e k

ra
v i

 E
U-

di
re

kt
ive

r. D
en

 fu
ld

e  
ov

er
en

ss
te

m
m

el
se

se
rk

læ
rin

g 
ka

n 
fi n

de
s p

å: 
  /

DE
/H

o-
ne

yw
el

l F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

er
kl

är
t h

ie
rm

it,
 d

as
s d

ie
se

s P
ro

du
kt

 d
ie

 w
es

en
tli

ch
en

 A
nf

or
de

ru
ng

en
 u

nd
 an

de
re

 re
le

va
nt

e B
es

tim
m

un
ge

n 
de

r V
er

or
dn

un
g 

EU
 2

01
6/

42
5 

un
d 

we
ite

re
 E

U-
Ri

ch
tli

ni
en

 er
fü

llt
. 

Di
e v

ol
ls-

tä
nd

ig
e K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g 

ist
 ei

ns
eh

ba
r u

nt
er

   /
EL

/ H
on

ey
w

el
l F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
δη

λώ
νε

ι ό
τι 

το
 π

ρο
ϊό

ν 
αυ

τό
 σ

υμ
μο

ρφ
ώ

νε
τα

ι μ
ε 

τις
 β

ασ
ικ

ές
 α

πα
ιτή

σε
ις

 κ
αι

 τι
ς 

λο
ιπ

ές
 σ

χε
τικ

ές
 δ

ια
τά

ξε
ις

 το
υ 

ΚΑ
ΝΟ

ΝΙ
ΣΜ

ΌΣ
 Ε

Ε 
20

16
/4

25
 κ

αι
 μ

ε 
όλ

ες
 τι

ς 
άλ

λε
ς 

απ
αι

τή
σε

ις
 τη

ς 
Ο

δη
γί

ας
 τη

ς 
ΕΕ

. Η
 π

λή
ρη

ς 
δή

λω
ση

 σ
υμ

μό
ρφ

ω
ση

ς 
βρ

ίσ
κε

τα
ι 

στ
ον

 ισ
τό

το
πο

:  
/E

S/
 P

or
 la

 p
re

se
nt

e, 
Ho

ne
yw

el
l F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
de

cl
ar

a q
ue

 es
te

 p
ro

du
ct

o 
cu

m
pl

e c
on

 lo
s r

eq
ui

sit
os

 es
en

ci
al

es
 y 

co
n 

ot
ra

s c
lá

us
ul

as
 re

le
va

nt
es

 d
e l

a R
eg

la
m

en
to

 E
U 

20
16

/4
25

 
y c

on
 to

do
s l

os
 d

em
ás

 re
qu

isi
to

s d
e d

ire
ct

iva
s d

e l
a U

E.
 L

a d
ec

la
ra

ci
ón

 d
e c

on
fo

rm
id

ad
 co

m
pl

et
a s

e p
ue

de
 en

co
nt

ra
r e

n:
  /

ET
/ K

äe
so

le
va

ga
 d

ek
la

re
er

ib
 H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n,
 et

 se
e t

oo
de

 va
st

ab
 

EL
i m

ää
ru

se
 E

L 
20

16
/4

25
 ja

 kõ
iki

de
 m

uu
de

 E
Li

 d
ire

kt
iiv

id
e p

õh
in

õu
et

el
e j

a m
uu

de
le

 as
ja

ko
ha

st
el

e n
õu

et
el

e. 
Tä

ie
lik

u 
va

st
av

us
de

kl
ar

at
sio

on
i v

õi
te

 le
id

a s
ai

di
lt 

  /
FI

/ H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

va
ku

ut
ta

a t
ät

en
, e

ttä
 tä

m
ä t

uo
te

 tä
yt

tä
ä A

se
tu

s E
U 

20
16

/4
25

 se
kä

 m
ui

de
n 

 E
U-

di
re

kt
iiv

ie
n 

ol
en

na
ise

t v
aa

tim
uk

se
t. 

Tä
yd

el
lin

en
 va

at
im

us
te

nm
uk

ai
su

us
va

ku
ut

us
 o

n 
os

oi
tte

es
sa

:   
/F

R/
 H

on
ey

we
ll 

Fa
ll P

ro
te

ct
io

n 
dé

cl
ar

e q
ue

 ce
 p

ro
du

it 
es

t c
on

fo
rm

e a
ux

 cr
itè

re
s e

ss
en

tie
ls 

et
 au

tre
s d

isp
os

iti
on

s d
u 

Rè
gl

em
en

t U
E 

20
16

/4
25

 et
 d

es
 au

tre
s d

ire
ct

ive
s e

ur
op

ée
nn

es
 ap

pl
ica

bl
es

. L
’at

te
st

at
io

n 
co

m
-

pl
èt

e d
e c

on
fo

rm
ité

 es
t  

di
sp

on
ib

le
 à 

l’a
dr

es
se

  /
HR

/ H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

izj
av

lju
je

 d
a p

ro
izv

od
 is

pu
nj

av
a z

ah
tje

ve
 i d

ru
ge

 o
dg

ov
ar

aj
uć

e o
dr

ed
be

 U
re

db
a E

U 
20

16
/4

25
 i o

st
al

ih
 E

U-
Di

re
kt

iva
. 

Po
tp

un
u 

Izj
av

u 
o 

su
gl

as
no

st
i p

ot
ra

žit
e n

a  
/H

U/
 A

 H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

ny
ila

tk
oz

za
, h

og
y a

 te
rm

ék
 m

eg
fe

le
l a

z é
rv

én
ye

s k
öv

et
el

m
én

ye
kn

ek
 és

 a 
20

16
/4

25
 sz

. E
U 

Re
nd

el
et

 el
őí

rá
sa

in
ak

 és
 a 

tö
bb

i E
U-

s i
rá

ny
el

ve
k e

lő
írá

sa
in

ak
. A

 te
lje

s m
eg

fe
le

lő
sé

gi
 n

yil
at

ko
za

to
t m

eg
te

kin
th

et
i a

  w
eb

ol
da

lo
n.

 

/IT
/H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
di

ch
ia

ra
 ch

e i
l p

re
se

nt
e p

ro
do

tto
 è 

co
nf

or
m

e a
i r

eq
ui

sit
i e

ss
en

zia
li e

 ad
 al

tre
 d

isp
os

izi
on

i  a
pp

lic
ab

ili
 d

al
 R

eg
ol

am
en

to
 U

E 
20

16
/4

25
 e 

di
 tu

tte
 le

 al
tre

 d
ire

tti
ve

 U
E.

 L
a 

di
ch

ia
ra

zio
ne

 d
i c

on
fo

rm
ità

 co
m

pl
et

a è
  d

isp
on

ib
ile

 al
l’in

di
riz

zo
:  /

LT
/ Š

iu
o 

do
ku

m
en

tu
 „H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n“
 p

ar
ei

šk
ia

, k
ad

 ši
s p

ro
du

kt
as

 at
iti

nk
a 2

01
6/

42
5 

ES
 re

gl
am

en
ta

s i
r k

itų
 E

S 
di

re
kt

yv
ų 

at
iti

nk
am

us
 es

m
in

iu
s r

ei
ka

la
vim

us
 ir

 ki
ta

s s
us

iju
sia

s n
uo

st
at

as
. V

isą
 at

iti
kt

ie
s d

ek
la

ra
ci

ją
 g

al
ite

 ra
st

i: a
dr

es
u 

 /L
V/

 U
zņ

ēm
um

s H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

ar
 šo

 p
az

iņ
o,

 ka
 ši

s p
ro

du
kt

s a
tb

ils
t R

eg
ul

as
 

(E
S)

 2
01

6/
42

5 
pa

m
at

pr
as

īb
ām

 u
n 

sa
ist

īta
jie

m
 n

ot
ei

ku
m

ie
m

, k
ā a

rī 
vis

u 
ci

tu
 E

S 
di

re
kt

īvu
 p

ra
sīb

ām
. P

iln
a a

tb
ils

tīb
as

 d
ek

la
rā

ci
ja

 ir
 p

ie
ej

am
a v

ie
tn

ē: 
 /N

L/
Ho

ne
yw

el
l F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
ve

rk
la

ar
t h

ie
rb

ij 
da

t d
it 

pr
od

uc
t v

ol
do

et
 aa

n 
de

 es
se

nt
ië

le
 ve

re
ist

en
 en

 an
de

re
 re

le
va

nt
e b

ep
al

in
ge

n 
va

n 
Ve

ro
rd

en
in

g 
EU

 2
01

6/
42

5 
en

 al
le

 an
de

re
 ve

re
ist

en
 va

n 
de

 E
U-

Re
gl

em
en

te
rin

ge
n.

 D
e v

ol
le

di
ge

  c
on

fo
rm

i-
te

its
ve

rk
la

rin
g 

ku
nt

 u
 vi

nd
en

 o
p:

  /
NO

/ H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

er
kl

æ
re

r h
er

ve
d 

at
 d

et
te

 p
ro

du
kt

et
 er

 i s
am

sv
ar

 m
ed

 g
ru

nn
le

gg
en

de
 o

g 
an

dr
e r

el
ev

an
te

 kr
av

 i  
he

nh
ol

d 
til

 fo
ro

rd
ni

ng
 E

U 
20

16
/4

25
 

og
 al

le
 an

dr
e k

ra
v i

 E
U-

di
re

kt
ive

r. D
en

 fu
lls

te
nd

ig
e o

ve
rh

ol
de

lse
se

rk
læ

rin
ge

n 
 fi 

nn
er

 d
u 

på
:  /

PL
/ F

irm
a H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
ni

ni
ej

sz
ym

 d
ek

la
ru

je
, ż

e t
en

 p
ro

du
kt

 je
st

 zg
od

ny
 z 

po
ds

ta
wo

wy
m

i 
wy

m
ag

an
ia

m
i  i

 za
le

ce
ni

am
i o

kr
eś

lo
ny

m
i w

 ro
zp

or
zą

dz
en

iu
 E

U 
20

16
/4

25
 o

ra
z i

nn
yc

h 
dy

re
kt

yw
ac

h 
UE

. P
eł

na
 tr

eś
ć D

ek
la

ra
cj

i  z
go

dn
oś

ci
 je

st
 d

os
tę

pn
a w

 w
itr

yn
ie

:   
/P

T/
 A

 H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

de
cl

ar
a p

el
o 

pr
es

en
te

 q
ue

 es
te

 p
ro

du
to

 es
tá

 d
e a

co
rd

o 
co

m
 o

s r
eq

ui
sit

os
 es

se
nc

ia
is,

 b
em

 co
m

o 
ou

tra
s d

isp
os

iç
õe

s r
el

ev
an

te
s, 

da
 R

er
ul

am
en

to
 E

U 
20

16
/4

25
 e 

to
do

s o
s o

ut
ro

s r
eq

ui
sit

os
 d

e d
ire

tiv
as

 
da

 U
ni

ão
  E

ur
op

ei
a. 

O 
te

xt
o 

co
m

pl
et

o 
da

 D
ec

la
ra

çã
o 

de
 C

on
fo

rm
id

ad
e e

nc
on

tra
-s

e e
m

:  /
RO

/ H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

de
cl

ar
ă p

rin
 p

re
ze

nt
ul

 că
 ac

es
t p

ro
du

s r
es

pe
ct

ă c
er

in
țe

le
 es

en
ția

le
 și

 al
te

 
pr

ev
ed

er
i r

el
ev

an
te

 al
e R

eg
ul

am
en

tu
lu

i U
E 

20
16

/4
25

 și
 al

e t
ut

ur
or

 ce
lo

rla
lte

 ce
rin

țe
 al

e d
ire

ct
ive

lo
r U

E.
 D

ec
la

ra
ția

 co
m

pl
et

ă d
e c

on
fo

rm
ita

te
 p

oa
te

 fi 
 g

ăs
ită

 la
: ./

RU
/ �

��
��

��
��

� 
H

on
ey

w
el

l 
Fa

ll 
P

ro
te

ct
io

n 
��

��
��

�
��

 �
��

��
��

�, 
��

� 
��

��
�

� 
��

��
��

� 
��

��
��

��
��

��
� 

��
��

��
�

�
 �

��
��

��
��

��
 �

 �
��

	�
�

 �
��

��
��

��
��

�
�

��
 �

��
��

��
��

�
 �

�	
��

�
��

��
 E

U
 

20
16

/4
25

 �
 �

��
��

�
 �

��
��

��
��

��
 �

��
��

��
��

 �
�

. �
��

��
�

 �
��

��
��

��
�

 �
��

��
��

��
��

� 
�

��
��

 �
��

��
 �

��
��

:  /
SK

/ S
po

lo
čn

os
ť H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
tý

m
to

 vy
hl

as
uj

e, 
že

 te
nt

o 
vý

ro
bo

k j
e v

 sú
la

de
 so

 zá
kl

ad
ný

m
i p

ož
ia

da
vk

am
i a

 ď
al

ším
i p

rís
lu

šn
ým

i u
st

an
ov

en
ia

m
i n

ar
ia

de
ni

a E
Ú 

20
16

/4
25

 a 
vš

et
ký

m
i o

st
at

ný
m

i p
ož

ia
da

vk
am

i s
m

er
ni

ce
 E

Ú.
 Ú

pl
né

 vy
hl

ás
en

ie
 o

 
zh

od
e m

ož
no

 n
áj

sť
 n

a a
dr

es
e: 

 /S
L/

 H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

s t
em

 iz
ja

vlj
a, 

da
 je

 ta
 iz

de
le

k s
kl

ad
en

 s 
kl

ju
čn

im
i z

ah
te

va
m

i in
 d

ru
gi

m
i r

el
ev

an
tn

im
i d

ol
oč

ili
 U

re
db

e E
U 

20
16

/4
25

 in
 vs

em
i d

ru
gi

m
i 

za
ht

ev
am

i d
ire

kt
ive

 E
U.

 C
el

ot
no

 iz
ja

vo
 o

 sk
la

dn
os

ti 
la

hk
o 

na
jd

et
e n

a: 
 /S

V/
 H

är
m

ed
 fö

rk
la

ra
r H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
at

t d
en

na
 p

ro
du

kt
 i a

lla
 vä

se
nt

lig
a a

vs
ee

nd
en

 u
pp

fy
lle

r d
e k

ra
v o

ch
 fö

re
sk

rif
te

r 
so

m
 u

pp
st

äl
lts

 en
lig

t F
ör

or
dn

in
g 

EU
 2

01
6/

42
5 

oc
h 

an
dr

a E
G-

di
re

kt
iv.

 E
n 

ko
m

pl
et

t f
ör

sä
kr

an
 o

m
  ö

ve
re

ns
st

äm
m

el
se

 fi 
nn

s p
å: 

 /T
R/

 H
on

ey
we

ll D
üş

m
e Ö

nl
ey

ic
i T

er
tib

at
 iş

bu
 b

el
ge

de
 b

u 
ür

ün
ün

 A
B 

Yö
ne

tm
el

iğ
i 2

01
6/

42
5’

in
 te

m
el

 g
er

ek
lil

ikl
er

in
e v

e d
iğ

er
 ilg

ili
 h

ük
üm

le
rin

e v
e d

iğ
er

 tü
m

 A
B 

yö
ne

rg
es

i g
er

ek
lil

ikl
er

in
e u

yg
un

 o
ld

uğ
un

u 
be

ya
n 

ed
er

. T
am

 u
yg

un
lu

k b
ey

an
ı  a

dr
es

in
de

 m
ev

cu
ttu

r. 

ht
tp

s:/
/d

oc
.h

on
ey

we
lls

af
et

y.c
om

EN
/ N

ot
ifi 

ed
 b

od
y i

nv
ol

ve
d 

in
 th

e m
on

ito
rin

g 
of

 p
ro

du
ct

io
n 

(m
od

ul
e C

2)
: /

B
G

/ 
�

��
�

�
�

�
�

�
��

 �
�

	�
�

, �
��

�
��

�
 �

 �
��

�
��

�
�

�
	�

 �
� 

�
�

��
��

��
��

��
��

 (�
��

��
 

C
2

): 
/C

S/
 O

zn
ám

en
ý o

rg
án

 za
po

je
ný

 d
o 

sle
do

vá
ní

 vý
ro

by
 (m

od
ul

 C
2)

: /
DA

/ B
em

yn
di

ge
t o

rg
an

 in
vo

lve
re

t i
 o

ve
rv

åg
ni

ng
 af

 p
ro

du
kt

io
n 

(m
od

ul
 C

2)
: /

DE
/B

en
an

nt
e S

te
lle

, d
ie

 an
 d

er
 

Üb
er

wa
ch

un
g 

de
r P

ro
du

kt
io

n 
be

te
ili

gt
 is

t (
M

od
ul

 C
2)

: /
EL

/: 
Κο

ιν
οπ

οι
ημ

έν
ος

 ο
ργ

αν
ισ

μό
ς 

πο
υ 

συ
μμ

ετ
έχ

ει 
στ

ην
 π

αρ
ακ

ολ
ού

θη
ση

 τη
ς 

πα
ρα

γω
γή

ς 
(ε

νό
τη

τα
 C

2)
 

/E
S/

 O
rg

an
ism

o 
no

tifi
 c

ad
o 

in
vo

lu
cr

ad
o 

en
 el

 m
on

ito
re

o 
de

 p
ro

du
cc

ió
n 

(m
ód

ul
o 

C2
): 

/E
T/

To
ot

m
ist

 jä
lg

iv 
te

av
ita

tu
d 

as
ut

us
 (m

oo
du

l C
2)

 : /
FI

/ I
lm

oi
te

ttu
 ta

ho
, jo

ka
 m

uk
an

a l
ai

tte
en

 
va

lm
ist

uk
se

n 
va

lvo
nn

as
sa

 (m
od

uu
li C

2)
: /

FR
/ O

rg
an

ism
e n

ot
ifi 

é i
nt

er
ve

na
nt

 d
an

s l
e s

ui
vi 

de
 p

ro
du

ct
io

n 
(m

od
ul

e C
2)

: /
HR

/ N
ad

le
žn

o 
tij

el
o 

uk
lju

če
no

 u
 n

ad
zo

r p
ro

izv
od

nj
e (

m
od

ul
 C

2)
: 

/H
U/

 A
 te

rm
el

és
 fe

lü
gy

el
és

ét
 b

izt
os

ító
 sz

er
v (

D 
m

od
ul

): 
/IT

/ O
rg

an
ism

o 
no

tifi
 c

at
o 

co
in

vo
lto

 n
el

 m
on

ito
ra

gg
io

 d
el

la
 p

ro
du

zio
ne

 (m
od

ul
o 

C2
) /

LT
/ N

ot
ifi 

ku
ot

oj
i įs

ta
ig

a, 
at

lie
ka

nt
i g

am
yb

os
 

st
eb

ėj
im

ą (
D 

m
od

ul
is)

: /
LV

/ P
iln

va
ro

tā
 ie

st
ād

e, 
ka

s i
es

ai
st

īta
 ra

žo
ša

na
s p

ār
ra

ud
zīb

ā (
m

od
ul

is 
C2

): 
/N

L/
 E

rk
en

d 
or

ga
ni

sm
e d

at
 b

et
ro

kk
en

 is
 b

ij h
et

 to
ez

ic
ht

 o
p 

de
 p

ro
du

ct
ie

 (m
od

ul
e C

2)
: 

/N
O/

 N
ot

ifi 
se

rt 
or

ga
n 

in
vo

lve
rt 

i o
ve

rv
åk

ni
ng

 av
 p

ro
du

ks
jo

n 
(m

od
ul

 C
2)

: /
PL

/J
ed

no
st

ka
 n

ot
yfi

 k
ow

an
a z

aa
ng

aż
ow

an
a w

 m
on

ito
ro

wa
ni

e p
ro

du
kc

ji (
m

od
uł

 C
2)

: /
PT

/O
rg

an
ism

o 
no

tifi
 ic

ad
o 

in
cl

uí
do

 p
ar

a a
 m

on
ito

riz
aç

ão
 d

a p
ro

du
çã

o 
(m

ód
ul

o 
C2

) :
 /R

O/
 O

rg
an

ism
ul

 n
ot

ifi 
ca

t r
es

po
ns

ab
il c

u 
m

on
ito

riz
ar

ea
 p

ro
du

cț
ie

i (
m

od
ul

ul
 C

2)
: /

RU
/ �

�
��

�
��

��
��

�
�

�
 �

�
	�

�
, 

��
�

�
�

��
�

�
�

��
 �

��
�

��
�

�
�

	�
�

 �
�

��
��

��
��

��
 (�

��
��

� 
C

2
): 

/S
K/

 N
ot

ifi 
ko

va
ný

 o
rg

án
 za

po
je

ný
 d

o 
m

on
ito

ro
va

ni
a v

ýr
ob

y (
m

od
ul

 C
2)

: /
SL

/ O
bv

eš
če

ni
 o

rg
an

, k
i je

 
vk

lju
če

n 
v n

ad
zo

ro
va

nj
e i

zd
el

ov
an

ja
 (m

od
ul

 C
2)

: /
SV

/ O
ffi 

ci
el

lt 
pr

ov
ni

ng
so

rg
an

 an
sv

ar
ig

t f
ör

 p
ro

du
kt

io
ns

öv
er

va
kn

in
g 

av
 p

ro
du

kt
io

n 
(m

od
ul

 C
2)

: /
TR

/ Ü
re

tim
 iz

le
m

in
de

 g
ör

ev
 al

an
 o

na
ylı

 
ku

ru
lu

ş (
M

od
ül

 C
2)

 

EN
/ N

ot
ifi 

ed
 b

od
y h

av
in

g 
ca

rri
ed

 o
ut

 th
e E

U 
te

st
 o

f t
yp

e: 
/B

G/
 �

��
�

�
�

�
�

�
��

 �
�

	�
�

, �
��

��
 �

�
��

��
�

� 
�

�
 �

��
�

��
��

� 
�

� 
��

�
: /

CS
/ O

zn
ám

en
ý o

rg
án

, k
te

rý
 p

ro
ve

dl
 

EU
 te

st
 ty

pu
: /

DA
/G

od
ke

nd
t o

rg
an

ism
e, 

de
r h

ar
 u

df
ør

t E
U-

ty
pe

af
pr

øv
ni

ng
en

: /
DE

/ Z
ug

el
as

se
ne

 S
te

lle
, w

el
ch

e d
ie

 E
U-

Ty
pp

rü
fu

ng
 d

ur
ch

ge
 fü

hr
t h

at
: /

EL
/:Κ

οι
νο

πο
ιη

μέ
νο

ς 
ορ

γα
νι

σμ
ός

 ο
 ο

πο
ίο

ς 
δι

εν
ήρ

γη
σε

 τη
 δ

οκ
ιμ

ή 
τύ

πο
υ 

ΕΕ
:  /

ES
/ O

rg
an

ism
o 

no
tifi

 c
ad

o 
qu

e h
a r

ea
liz

ad
o 

el
 ex

am
en

 U
E 

 d
e t

ip
o:

 /E
T/

Te
av

ita
tu

d 
as

ut
us

, m
is 

te
gi

 E
L-

tü
ü-

bi
ka

ts
e: 

FI
/ l

lm
oi

te
ttu

 jã
rje

st
õ,

 jo
ka

 o
n 

su
or

itt
an

ut
 E

U-
ty

yp
pi

ta
rk

as
tu

ks
en

: /
FR

/ O
rg

an
ism

e n
ot

ifi 
é a

ya
nt

 ré
al

isé
 l’e

xa
m

en
 U

E 
de

 Ty
pe

: /
HR

/ N
ad

le
žn

o 
tij

el
o,

 ko
je

 je
 iz

vr
šil

o 
EU

 ti
ps

ko
 

te
st

ira
nj

e: 
/H

U/
: A

 tí
pu

s E
U 

te
sz

tjé
t e

lvé
gz

ő 
kij

el
öl

t s
ze

rv
ez

et
: /

IT
/ O

rg
an

ism
o 

no
tifi

 c
at

o 
ch

e h
a e

ffe
ttu

at
o 

il c
on

tro
llo

 U
E 

de
l T

ip
o:

 /L
T/

 In
fo

rm
uo

ta
 in

st
itu

ci
ja

, a
tli

ku
si 

ES
 ti

po
 te

st
ą: 

/
LV

/ P
iln

va
ro

tā
 ie

st
ād

e, 
ka

s v
ei

ku
si 

tip
a E

S 
pā

rb
au

di
: /

NL
/ E

rk
en

d 
or

ga
ni

sm
e d

at
 h

et
 E

U 
ty

pe
-o

nd
er

zo
ek

 u
itv

oe
rd

e: 
/N

O/
 N

ot
ifi 

se
rt 

or
ga

n 
so

m
 h

ar
 u

tfø
rt 

EU
-t

yp
eu

nd
er

sø
ke

lse
: /

PL
/

Je
dn

os
tk

a n
ot

yfi
 k

ow
an

a z
re

al
izo

wa
ła

 b
ad

an
ie

 U
E 

ty
pu

: /
PT

/ O
rg

an
ism

o 
no

tifi
 c

ad
o 

te
nd

o 
re

al
iza

do
 o

 ex
am

e d
e t

ip
o 

UE
  /

RO
/ O

rg
an

ism
ul

 n
ot

ifi 
ca

t c
ar

e a
 ef

ec
tu

at
 te

st
ar

ea
 U

E 
de

 ti
p:

 /
RU

/ �
�

��
�

��
��

��
�

�
�

 �
�

	�
�

, �
�

�
��

�
��

�
�

�
 �

��
�

��
�

�
� 

�
�

 �
�

�
�:

 /S
K/

 N
ot

ifi 
ko

va
ný

 o
rg

án
, k

to
rý

 vy
ko

na
l s

kú
šk

u 
ty

pu
 E

Ú:
 /S

V/
 O

ffi 
ci

el
lt 

pr
ov

ni
ng

so
rg

an
 so

m
 u

tfö
rt 

EU
-k

on
tro

lle
n 

av
 Ty

p:
 /T

R/
 A

B 
tip

 te
st

in
i y

ür
üt

m
üş

 o
la

n 
on

ay
lı k

ur
ul

uş
: 


D

EK
RA

 Te
st

in
g 

an
d 

Ce
rt

ifi
ca

tio
n 

- n
°0

15
8

   
   

 Te
st

 la
bo

ra
to

ry
 fo

r C
om

po
ne

nt
 S

af
et

y 
-S

ei
lp

rü
fs

te
lle

-
   

   
 D

in
ne

nd
ah

ls
tr

. 9
 - 

44
80

9 
Bo

ch
um

 - 
G

er
m

an
y 


D

EK
RA

 Te
st

in
g 

an
d 

Ce
rt

ifi
ca

tio
n 

- n
°0

15
8

   
   

 Te
st

 la
bo

ra
to

ry
 fo

r C
om

po
ne

nt
 S

af
et

y 
-S

ei
lp

rü
fs

te
lle

-
   

   
 D

in
ne

nd
ah

ls
tr

. 9
 - 

44
80

9 
Bo

ch
um

 - 
G

er
m

an
y 



EN
/ H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
he

re
by

 d
ec

la
re

s t
ha

t t
hi

s p
ro

du
ct

 is
 in

 co
m

pl
ia

nc
e w

ith
 th

e e
ss

en
tia

l r
eq

ui
re

m
en

ts
 an

d 
ot

he
r r

el
ev

an
t p

ro
vis

io
ns

 o
f R

eg
ul

at
io

n 
EU

 2
01

6/
42

5 
an

d 
al

l o
th

er
 E

U 
di

re
ct

ive
 

re
qu

ire
m

en
ts

. T
he

 co
m

pl
et

e d
ec

la
ra

tio
n 

of
  c

on
fo

rm
ity

 ca
n 

be
 fo

un
d 

at
:   

/B
G/

 �
 �

��
��

��
��

� 
H

on
ey

w
el

l F
al

l P
ro

te
ct

io
n

 �
��

��
�

�
�

�,
 �

� 
��

��
 �

�
��

��
� 

�

��

��
��

��
� 

�
� 

��
�

��
�

�
��

 �
��

��
��

�
�

� 
�

 �
��

��
��

�
��

 �



��
��

��
�

 �
��

�
��

��
��

 �
� 



�	

��
�

��
� 

2
0

1
6

/4
2

5
 �

� 
�

�
 �

 �
� 

��
�

��
�

 �
��

��
��

�
 �

��
��

��
�

�
� 

�
� 

�
�

�
��

��
��

��
 

�
� 

�
�

. �
��

��
� 

�
��

��
�

��
�

� 
��

 �



��
��

��
��

�
� 

� 
�

��
�


�
�

� 
�

�:
  /

CS
/ H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
tím

to
 p

ro
hl

aš
uj

e, 
že

 te
nt

o 
vý

ro
be

k s
pl

ňu
je

 zá
kl

ad
ní

 p
ož

ad
av

ky
 a 

da
lší

 re
le

va
nt

ní
 

us
ta

no
ve

ní
 N

ař
íze

ní
 E

U 
20

16
/4

25
 a 

vš
ec

hn
y o

st
at

ní
 p

ož
ad

av
ky

 sm
ěr

ni
c E

U.
 Ú

pl
né

 p
ro

hl
áš

en
í o

 sh
od

ě l
ze

 n
al

éz
t n

a: 
 /D

A/
 H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
er

kl
æ

re
r h

er
m

ed
, a

t d
et

te
 p

ro
du

kt
 st

em
m

er
 

ov
er

en
s m

ed
 d

e v
æ

se
nt

lig
e k

ra
v o

g 
an

dr
e  

re
le

va
nt

e b
es

te
m

m
el

se
r i

 F
or

or
dn

in
g 

EU
 2

01
6/

42
5 

og
 al

le
 an

dr
e k

ra
v i

 E
U-

di
re

kt
ive

r. D
en

 fu
ld

e  
ov

er
en

ss
te

m
m

el
se

se
rk

læ
rin

g 
ka

n 
fi n

de
s p

å: 
  /

DE
/H

o-
ne

yw
el

l F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

er
kl

är
t h

ie
rm

it,
 d

as
s d

ie
se

s P
ro

du
kt

 d
ie

 w
es

en
tli

ch
en

 A
nf

or
de

ru
ng

en
 u

nd
 an

de
re

 re
le

va
nt

e B
es

tim
m

un
ge

n 
de

r V
er

or
dn

un
g 

EU
 2

01
6/

42
5 

un
d 

we
ite

re
 E

U-
Ri

ch
tli

ni
en

 er
fü

llt
. 

Di
e v

ol
ls-

tä
nd

ig
e K

on
fo

rm
itä

ts
er

kl
är

un
g 

ist
 ei

ns
eh

ba
r u

nt
er

   /
EL

/ H
on

ey
w

el
l F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
δη

λώ
νε

ι ό
τι 

το
 π

ρο
ϊό

ν 
αυ

τό
 σ

υμ
μο

ρφ
ώ

νε
τα

ι μ
ε 

τις
 β

ασ
ικ

ές
 α

πα
ιτή

σε
ις

 κ
αι

 τι
ς 

λο
ιπ

ές
 σ

χε
τικ

ές
 δ

ια
τά

ξε
ις

 το
υ 

ΚΑ
ΝΟ

ΝΙ
ΣΜ

ΌΣ
 Ε

Ε 
20

16
/4

25
 κ

αι
 μ

ε 
όλ

ες
 τι

ς 
άλ

λε
ς 

απ
αι

τή
σε

ις
 τη

ς 
Ο

δη
γί

ας
 τη

ς 
ΕΕ

. Η
 π

λή
ρη

ς 
δή

λω
ση

 σ
υμ

μό
ρφ

ω
ση

ς 
βρ

ίσ
κε

τα
ι 

στ
ον

 ισ
τό

το
πο

:  
/E

S/
 P

or
 la

 p
re

se
nt

e, 
Ho

ne
yw

el
l F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
de

cl
ar

a q
ue

 es
te

 p
ro

du
ct

o 
cu

m
pl

e c
on

 lo
s r

eq
ui

sit
os

 es
en

ci
al

es
 y 

co
n 

ot
ra

s c
lá

us
ul

as
 re

le
va

nt
es

 d
e l

a R
eg

la
m

en
to

 E
U 

20
16

/4
25

 
y c

on
 to

do
s l

os
 d

em
ás

 re
qu

isi
to

s d
e d

ire
ct

iva
s d

e l
a U

E.
 L

a d
ec

la
ra

ci
ón

 d
e c

on
fo

rm
id

ad
 co

m
pl

et
a s

e p
ue

de
 en

co
nt

ra
r e

n:
  /

ET
/ K

äe
so

le
va

ga
 d

ek
la

re
er

ib
 H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n,
 et

 se
e t

oo
de

 va
st

ab
 

EL
i m

ää
ru

se
 E

L 
20

16
/4

25
 ja

 kõ
iki

de
 m

uu
de

 E
Li

 d
ire

kt
iiv

id
e p

õh
in

õu
et

el
e j

a m
uu

de
le

 as
ja

ko
ha

st
el

e n
õu

et
el

e. 
Tä

ie
lik

u 
va

st
av

us
de

kl
ar

at
sio

on
i v

õi
te

 le
id

a s
ai

di
lt 

  /
FI

/ H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

va
ku

ut
ta

a t
ät

en
, e

ttä
 tä

m
ä t

uo
te

 tä
yt

tä
ä A

se
tu

s E
U 

20
16

/4
25

 se
kä

 m
ui

de
n 

 E
U-

di
re

kt
iiv

ie
n 

ol
en

na
ise

t v
aa

tim
uk

se
t. 

Tä
yd

el
lin

en
 va

at
im

us
te

nm
uk

ai
su

us
va

ku
ut

us
 o

n 
os

oi
tte

es
sa

:   
/F

R/
 H

on
ey

we
ll 

Fa
ll P

ro
te

ct
io

n 
dé

cl
ar

e q
ue

 ce
 p

ro
du

it 
es

t c
on

fo
rm

e a
ux

 cr
itè

re
s e

ss
en

tie
ls 

et
 au

tre
s d

isp
os

iti
on

s d
u 

Rè
gl

em
en

t U
E 

20
16

/4
25

 et
 d

es
 au

tre
s d

ire
ct

ive
s e

ur
op

ée
nn

es
 ap

pl
ica

bl
es

. L
’at

te
st

at
io

n 
co

m
-

pl
èt

e d
e c

on
fo

rm
ité

 es
t  

di
sp

on
ib

le
 à 

l’a
dr

es
se

  /
HR

/ H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

izj
av

lju
je

 d
a p

ro
izv

od
 is

pu
nj

av
a z

ah
tje

ve
 i d

ru
ge

 o
dg

ov
ar

aj
uć

e o
dr

ed
be

 U
re

db
a E

U 
20

16
/4

25
 i o

st
al

ih
 E

U-
Di

re
kt

iva
. 

Po
tp

un
u 

Izj
av

u 
o 

su
gl

as
no

st
i p

ot
ra

žit
e n

a  
/H

U/
 A

 H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

ny
ila

tk
oz

za
, h

og
y a

 te
rm

ék
 m

eg
fe

le
l a

z é
rv

én
ye

s k
öv

et
el

m
én

ye
kn

ek
 és

 a 
20

16
/4

25
 sz

. E
U 

Re
nd

el
et

 el
őí

rá
sa

in
ak

 és
 a 

tö
bb

i E
U-

s i
rá

ny
el

ve
k e

lő
írá

sa
in

ak
. A

 te
lje

s m
eg

fe
le

lő
sé

gi
 n

yil
at

ko
za

to
t m

eg
te

kin
th

et
i a

  w
eb

ol
da

lo
n.

 

/IT
/H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
di

ch
ia

ra
 ch

e i
l p

re
se

nt
e p

ro
do

tto
 è 

co
nf

or
m

e a
i r

eq
ui

sit
i e

ss
en

zia
li e

 ad
 al

tre
 d

isp
os

izi
on

i  a
pp

lic
ab

ili
 d

al
 R

eg
ol

am
en

to
 U

E 
20

16
/4

25
 e 

di
 tu

tte
 le

 al
tre

 d
ire

tti
ve

 U
E.

 L
a 

di
ch

ia
ra

zio
ne

 d
i c

on
fo

rm
ità

 co
m

pl
et

a è
  d

isp
on

ib
ile

 al
l’in

di
riz

zo
:  /

LT
/ Š

iu
o 

do
ku

m
en

tu
 „H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n“
 p

ar
ei

šk
ia

, k
ad

 ši
s p

ro
du

kt
as

 at
iti

nk
a 2

01
6/

42
5 

ES
 re

gl
am

en
ta

s i
r k

itų
 E

S 
di

re
kt

yv
ų 

at
iti

nk
am

us
 es

m
in

iu
s r

ei
ka

la
vim

us
 ir

 ki
ta

s s
us

iju
sia

s n
uo

st
at

as
. V

isą
 at

iti
kt

ie
s d

ek
la

ra
ci

ją
 g

al
ite

 ra
st

i: a
dr

es
u 

 /L
V/

 U
zņ

ēm
um

s H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

ar
 šo

 p
az

iņ
o,

 ka
 ši

s p
ro

du
kt

s a
tb

ils
t R

eg
ul

as
 

(E
S)

 2
01

6/
42

5 
pa

m
at

pr
as

īb
ām

 u
n 

sa
ist

īta
jie

m
 n

ot
ei

ku
m

ie
m

, k
ā a

rī 
vis

u 
ci

tu
 E

S 
di

re
kt

īvu
 p

ra
sīb

ām
. P

iln
a a

tb
ils

tīb
as

 d
ek

la
rā

ci
ja

 ir
 p

ie
ej

am
a v

ie
tn

ē: 
 /N

L/
Ho

ne
yw

el
l F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
ve

rk
la

ar
t h

ie
rb

ij 
da

t d
it 

pr
od

uc
t v

ol
do

et
 aa

n 
de

 es
se

nt
ië

le
 ve

re
ist

en
 en

 an
de

re
 re

le
va

nt
e b

ep
al

in
ge

n 
va

n 
Ve

ro
rd

en
in

g 
EU

 2
01

6/
42

5 
en

 al
le

 an
de

re
 ve

re
ist

en
 va

n 
de

 E
U-

Re
gl

em
en

te
rin

ge
n.

 D
e v

ol
le

di
ge

  c
on

fo
rm

i-
te

its
ve

rk
la

rin
g 

ku
nt

 u
 vi

nd
en

 o
p:

  /
NO

/ H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

er
kl

æ
re

r h
er

ve
d 

at
 d

et
te

 p
ro

du
kt

et
 er

 i s
am

sv
ar

 m
ed

 g
ru

nn
le

gg
en

de
 o

g 
an

dr
e r

el
ev

an
te

 kr
av

 i  
he

nh
ol

d 
til

 fo
ro

rd
ni

ng
 E

U 
20

16
/4

25
 

og
 al

le
 an

dr
e k

ra
v i

 E
U-

di
re

kt
ive

r. D
en

 fu
lls

te
nd

ig
e o

ve
rh

ol
de

lse
se

rk
læ

rin
ge

n 
 fi 

nn
er

 d
u 

på
:  /

PL
/ F

irm
a H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
ni

ni
ej

sz
ym

 d
ek

la
ru

je
, ż

e t
en

 p
ro

du
kt

 je
st

 zg
od

ny
 z 

po
ds

ta
wo

wy
m

i 
wy

m
ag

an
ia

m
i  i

 za
le

ce
ni

am
i o

kr
eś

lo
ny

m
i w

 ro
zp

or
zą

dz
en

iu
 E

U 
20

16
/4

25
 o

ra
z i

nn
yc

h 
dy

re
kt

yw
ac

h 
UE

. P
eł

na
 tr

eś
ć D

ek
la

ra
cj

i  z
go

dn
oś

ci
 je

st
 d

os
tę

pn
a w

 w
itr

yn
ie

:   
/P

T/
 A

 H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

de
cl

ar
a p

el
o 

pr
es

en
te

 q
ue

 es
te

 p
ro

du
to

 es
tá

 d
e a

co
rd

o 
co

m
 o

s r
eq

ui
sit

os
 es

se
nc

ia
is,

 b
em

 co
m

o 
ou

tra
s d

isp
os

iç
õe

s r
el

ev
an

te
s, 

da
 R

er
ul

am
en

to
 E

U 
20

16
/4

25
 e 

to
do

s o
s o

ut
ro

s r
eq

ui
sit

os
 d

e d
ire

tiv
as

 
da

 U
ni

ão
  E

ur
op

ei
a. 

O 
te

xt
o 

co
m

pl
et

o 
da

 D
ec

la
ra

çã
o 

de
 C

on
fo

rm
id

ad
e e

nc
on

tra
-s

e e
m

:  /
RO

/ H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

de
cl

ar
ă p

rin
 p

re
ze

nt
ul

 că
 ac

es
t p

ro
du

s r
es

pe
ct

ă c
er

in
țe

le
 es

en
ția

le
 și

 al
te

 
pr

ev
ed

er
i r

el
ev

an
te

 al
e R

eg
ul

am
en

tu
lu

i U
E 

20
16

/4
25

 și
 al

e t
ut

ur
or

 ce
lo

rla
lte

 ce
rin

țe
 al

e d
ire

ct
ive

lo
r U

E.
 D

ec
la

ra
ția

 co
m

pl
et

ă d
e c

on
fo

rm
ita

te
 p

oa
te

 fi 
 g

ăs
ită

 la
: ./

RU
/ �

��
��

��
��

� 
H

on
ey

w
el

l 
Fa

ll 
P

ro
te

ct
io

n 
��

��
��

�
��

 �
��

��
��

�, 
��

� 
��

��
�

� 
��

��
��

� 
��

��
��

��
��

��
� 

��
��

��
�

�
 �

��
��

��
��

��
 �

 �
��

	�
�

 �
��

��
��

��
��

�
�

��
 �

��
��

��
��

�
 �

�	
��

�
��

��
 E

U
 

20
16

/4
25

 �
 �

��
��

�
 �

��
��

��
��

��
 �

��
��

��
��

 �
�

. �
��

��
�

 �
��

��
��

��
�

 �
��

��
��

��
��

� 
�

��
��

 �
��

��
 �

��
��

:  /
SK

/ S
po

lo
čn

os
ť H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
tý

m
to

 vy
hl

as
uj

e, 
že

 te
nt

o 
vý

ro
bo

k j
e v

 sú
la

de
 so

 zá
kl

ad
ný

m
i p

ož
ia

da
vk

am
i a

 ď
al

ším
i p

rís
lu

šn
ým

i u
st

an
ov

en
ia

m
i n

ar
ia

de
ni

a E
Ú 

20
16

/4
25

 a 
vš

et
ký

m
i o

st
at

ný
m

i p
ož

ia
da

vk
am

i s
m

er
ni

ce
 E

Ú.
 Ú

pl
né

 vy
hl

ás
en

ie
 o

 
zh

od
e m

ož
no

 n
áj

sť
 n

a a
dr

es
e: 

 /S
L/

 H
on

ey
we

ll F
al

l P
ro

te
ct

io
n 

s t
em

 iz
ja

vlj
a, 

da
 je

 ta
 iz

de
le

k s
kl

ad
en

 s 
kl

ju
čn

im
i z

ah
te

va
m

i in
 d

ru
gi

m
i r

el
ev

an
tn

im
i d

ol
oč

ili
 U

re
db

e E
U 

20
16

/4
25

 in
 vs

em
i d

ru
gi

m
i 

za
ht

ev
am

i d
ire

kt
ive

 E
U.

 C
el

ot
no

 iz
ja

vo
 o

 sk
la

dn
os

ti 
la

hk
o 

na
jd

et
e n

a: 
 /S

V/
 H

är
m

ed
 fö

rk
la

ra
r H

on
ey

we
ll F

al
l P

ro
te

ct
io

n 
at

t d
en

na
 p

ro
du

kt
 i a

lla
 vä

se
nt

lig
a a

vs
ee

nd
en

 u
pp

fy
lle

r d
e k

ra
v o

ch
 fö

re
sk

rif
te

r 
so

m
 u

pp
st

äl
lts

 en
lig

t F
ör

or
dn

in
g 

EU
 2

01
6/

42
5 

oc
h 

an
dr

a E
G-

di
re

kt
iv.

 E
n 

ko
m

pl
et

t f
ör

sä
kr

an
 o

m
  ö

ve
re

ns
st

äm
m

el
se

 fi 
nn

s p
å: 

 /T
R/

 H
on

ey
we

ll D
üş

m
e Ö

nl
ey

ic
i T

er
tib

at
 iş

bu
 b

el
ge

de
 b

u 
ür

ün
ün

 A
B 

Yö
ne

tm
el

iğ
i 2

01
6/

42
5’

in
 te

m
el

 g
er

ek
lil

ikl
er

in
e v

e d
iğ

er
 ilg

ili
 h

ük
üm

le
rin

e v
e d

iğ
er

 tü
m

 A
B 

yö
ne

rg
es

i g
er

ek
lil

ikl
er

in
e u

yg
un

 o
ld

uğ
un

u 
be

ya
n 

ed
er

. T
am

 u
yg

un
lu

k b
ey

an
ı  a

dr
es

in
de

 m
ev

cu
ttu

r. 

ht
tp

s:/
/d

oc
.h

on
ey

we
lls

af
et

y.c
om

EN
/ N

ot
ifi 

ed
 b

od
y i

nv
ol

ve
d 

in
 th

e m
on

ito
rin

g 
of

 p
ro

du
ct

io
n 

(m
od

ul
e C

2)
: /

B
G

/ 
�

��
�

�
�

�
�

�
��

 �
�

	�
�

, �
��

�
��

�
 �

 �
��

�
��

�
�

�
	�

 �
� 

�
�

��
��

��
��

��
��

 (�
��

��
 

C
2

): 
/C

S/
 O

zn
ám

en
ý o

rg
án

 za
po

je
ný

 d
o 

sle
do

vá
ní

 vý
ro

by
 (m

od
ul

 C
2)

: /
DA

/ B
em

yn
di

ge
t o

rg
an

 in
vo

lve
re

t i
 o

ve
rv

åg
ni

ng
 af

 p
ro

du
kt

io
n 

(m
od

ul
 C

2)
: /

DE
/B

en
an

nt
e S

te
lle

, d
ie

 an
 d

er
 

Üb
er

wa
ch

un
g 

de
r P

ro
du

kt
io

n 
be

te
ili

gt
 is

t (
M

od
ul

 C
2)

: /
EL

/: 
Κο

ιν
οπ

οι
ημ

έν
ος

 ο
ργ

αν
ισ

μό
ς 

πο
υ 

συ
μμ

ετ
έχ

ει 
στ

ην
 π

αρ
ακ

ολ
ού

θη
ση

 τη
ς 

πα
ρα

γω
γή

ς 
(ε

νό
τη

τα
 C

2)
 

/E
S/

 O
rg

an
ism

o 
no

tifi
 c

ad
o 

in
vo

lu
cr

ad
o 

en
 el

 m
on

ito
re

o 
de

 p
ro

du
cc

ió
n 

(m
ód

ul
o 

C2
): 

/E
T/

To
ot

m
ist

 jä
lg

iv 
te

av
ita

tu
d 

as
ut

us
 (m

oo
du

l C
2)

 : /
FI

/ I
lm

oi
te

ttu
 ta

ho
, jo

ka
 m

uk
an

a l
ai

tte
en

 
va

lm
ist

uk
se

n 
va

lvo
nn

as
sa

 (m
od

uu
li C

2)
: /

FR
/ O

rg
an

ism
e n

ot
ifi 

é i
nt

er
ve

na
nt

 d
an

s l
e s

ui
vi 

de
 p

ro
du

ct
io

n 
(m

od
ul

e C
2)

: /
HR

/ N
ad

le
žn

o 
tij

el
o 

uk
lju

če
no

 u
 n

ad
zo

r p
ro

izv
od

nj
e (

m
od

ul
 C

2)
: 

/H
U/

 A
 te

rm
el

és
 fe

lü
gy

el
és

ét
 b

izt
os

ító
 sz

er
v (

D 
m

od
ul

): 
/IT

/ O
rg

an
ism

o 
no

tifi
 c

at
o 

co
in

vo
lto

 n
el

 m
on

ito
ra

gg
io

 d
el

la
 p

ro
du

zio
ne

 (m
od

ul
o 

C2
) /

LT
/ N

ot
ifi 

ku
ot

oj
i įs

ta
ig

a, 
at

lie
ka

nt
i g

am
yb

os
 

st
eb

ėj
im

ą (
D 

m
od

ul
is)

: /
LV

/ P
iln

va
ro

tā
 ie

st
ād

e, 
ka

s i
es

ai
st

īta
 ra

žo
ša

na
s p

ār
ra

ud
zīb

ā (
m

od
ul

is 
C2

): 
/N

L/
 E

rk
en

d 
or

ga
ni

sm
e d

at
 b

et
ro

kk
en

 is
 b

ij h
et

 to
ez

ic
ht

 o
p 

de
 p

ro
du

ct
ie

 (m
od

ul
e C

2)
: 

/N
O/

 N
ot

ifi 
se

rt 
or

ga
n 

in
vo

lve
rt 

i o
ve

rv
åk

ni
ng

 av
 p

ro
du

ks
jo

n 
(m

od
ul

 C
2)

: /
PL

/J
ed

no
st

ka
 n

ot
yfi

 k
ow

an
a z

aa
ng

aż
ow

an
a w

 m
on

ito
ro

wa
ni

e p
ro

du
kc

ji (
m

od
uł

 C
2)

: /
PT

/O
rg

an
ism

o 
no

tifi
 ic

ad
o 

in
cl

uí
do

 p
ar

a a
 m

on
ito

riz
aç

ão
 d

a p
ro

du
çã

o 
(m

ód
ul

o 
C2

) :
 /R

O/
 O

rg
an

ism
ul

 n
ot

ifi 
ca

t r
es

po
ns

ab
il c

u 
m

on
ito

riz
ar

ea
 p

ro
du

cț
ie

i (
m

od
ul

ul
 C

2)
: /

RU
/ �

�
��

�
��

��
��

�
�

�
 �

�
	�

�
, 

��
�

�
�

��
�

�
�

��
 �

��
�

��
�

�
�

	�
�

 �
�

��
��

��
��

��
 (�

��
��

� 
C

2
): 

/S
K/

 N
ot

ifi 
ko

va
ný

 o
rg

án
 za

po
je

ný
 d

o 
m

on
ito

ro
va

ni
a v

ýr
ob

y (
m

od
ul

 C
2)

: /
SL

/ O
bv

eš
če

ni
 o

rg
an

, k
i je

 
vk

lju
če

n 
v n

ad
zo

ro
va

nj
e i

zd
el

ov
an

ja
 (m

od
ul

 C
2)

: /
SV

/ O
ffi 

ci
el

lt 
pr

ov
ni

ng
so

rg
an

 an
sv

ar
ig

t f
ör

 p
ro

du
kt

io
ns

öv
er

va
kn

in
g 

av
 p

ro
du

kt
io

n 
(m

od
ul

 C
2)

: /
TR

/ Ü
re

tim
 iz

le
m

in
de

 g
ör

ev
 al

an
 o

na
ylı

 
ku

ru
lu

ş (
M

od
ül

 C
2)

 

EN
/ N

ot
ifi 

ed
 b

od
y h

av
in

g 
ca

rri
ed

 o
ut

 th
e E

U 
te

st
 o

f t
yp

e: 
/B

G/
 �

��
�

�
�

�
�

�
��

 �
�

	�
�

, �
��

��
 �

�
��

��
�

� 
�

�
 �

��
�

��
��

� 
�

� 
��

�
: /

CS
/ O

zn
ám

en
ý o

rg
án

, k
te

rý
 p

ro
ve

dl
 

EU
 te

st
 ty

pu
: /

DA
/G

od
ke

nd
t o

rg
an

ism
e, 

de
r h

ar
 u

df
ør

t E
U-

ty
pe

af
pr

øv
ni

ng
en

: /
DE

/ Z
ug

el
as

se
ne

 S
te

lle
, w

el
ch

e d
ie

 E
U-

Ty
pp

rü
fu

ng
 d

ur
ch

ge
 fü

hr
t h

at
: /

EL
/:Κ

οι
νο

πο
ιη

μέ
νο

ς 
ορ

γα
νι

σμ
ός

 ο
 ο

πο
ίο

ς 
δι

εν
ήρ

γη
σε

 τη
 δ

οκ
ιμ

ή 
τύ

πο
υ 

ΕΕ
:  /

ES
/ O

rg
an

ism
o 

no
tifi

 c
ad

o 
qu

e h
a r

ea
liz

ad
o 

el
 ex

am
en

 U
E 

 d
e t

ip
o:

 /E
T/

Te
av

ita
tu

d 
as

ut
us

, m
is 

te
gi

 E
L-

tü
ü-

bi
ka

ts
e: 

FI
/ l

lm
oi

te
ttu

 jã
rje

st
õ,

 jo
ka

 o
n 

su
or

itt
an

ut
 E

U-
ty

yp
pi

ta
rk

as
tu

ks
en

: /
FR

/ O
rg

an
ism

e n
ot

ifi 
é a

ya
nt

 ré
al

isé
 l’e

xa
m

en
 U

E 
de

 Ty
pe

: /
HR

/ N
ad

le
žn

o 
tij

el
o,

 ko
je

 je
 iz

vr
šil

o 
EU

 ti
ps

ko
 

te
st

ira
nj

e: 
/H

U/
: A

 tí
pu

s E
U 

te
sz

tjé
t e

lvé
gz

ő 
kij

el
öl

t s
ze

rv
ez

et
: /

IT
/ O

rg
an

ism
o 

no
tifi

 c
at

o 
ch

e h
a e

ffe
ttu

at
o 

il c
on

tro
llo

 U
E 

de
l T

ip
o:

 /L
T/

 In
fo

rm
uo

ta
 in

st
itu

ci
ja

, a
tli

ku
si 

ES
 ti

po
 te

st
ą: 

/
LV

/ P
iln

va
ro

tā
 ie

st
ād

e, 
ka

s v
ei

ku
si 

tip
a E

S 
pā

rb
au

di
: /

NL
/ E

rk
en

d 
or

ga
ni

sm
e d

at
 h

et
 E

U 
ty

pe
-o

nd
er

zo
ek

 u
itv

oe
rd

e: 
/N

O/
 N

ot
ifi 

se
rt 

or
ga

n 
so

m
 h

ar
 u

tfø
rt 

EU
-t

yp
eu

nd
er

sø
ke

lse
: /

PL
/

Je
dn

os
tk

a n
ot

yfi
 k

ow
an

a z
re

al
izo

wa
ła

 b
ad

an
ie

 U
E 

ty
pu

: /
PT

/ O
rg

an
ism

o 
no

tifi
 c

ad
o 

te
nd

o 
re

al
iza

do
 o

 ex
am

e d
e t

ip
o 

UE
  /

RO
/ O

rg
an

ism
ul

 n
ot

ifi 
ca

t c
ar

e a
 ef

ec
tu

at
 te

st
ar

ea
 U

E 
de

 ti
p:

 /
RU

/ �
�

��
�

��
��

��
�

�
�

 �
�

	�
�

, �
�

�
��

�
��

�
�

�
 �

��
�

��
�

�
� 

�
�

 �
�

�
�:

 /S
K/

 N
ot

ifi 
ko

va
ný

 o
rg

án
, k

to
rý

 vy
ko

na
l s

kú
šk

u 
ty

pu
 E

Ú:
 /S

V/
 O

ffi 
ci

el
lt 

pr
ov

ni
ng

so
rg

an
 so

m
 u

tfö
rt 

EU
-k

on
tro

lle
n 

av
 Ty

p:
 /T

R/
 A

B 
tip

 te
st

in
i y

ür
üt

m
üş

 o
la

n 
on

ay
lı k

ur
ul

uş
: 



18



19



Honeywell Fall Protection 
Deutschland GmbH & Co. KG 
Seligenweg 10 
95028 Hof 
Germany
Tel.: +49 (0) 9281 8302 - 0 
Fax: +49 (0) 9281 36 26 
www.honeywell.com 

SPT 112 | D| 06/2019
Sujeito a modificações técnicas! 
© 2019 Honeywell International Inc.


